
OMER MUšiC 

MOSTAR U TURSKOJ PJESMI IZ XVII VIJEKA 

Mostar, kulturno-prosvjetni centar i sjedište centralne upravne 
vlasti Hercegovine za vrijeme turske uprave, i kasnije, svojim polo­
žajem i ljepotom privlačio je pažnju ne samo svođih stanovnika 
negoc i svih prolaznika. Mostarski pjesnici, svje1sni ljepote svoga 
grada i ponosni njime, u svojim pjesmama isttču bistru ,i brzu 
Neretvu, cvijetnjake i bašče u neposrednoj blizini grada, ugodan 
i bez!brižan život, a posebno Stari most na Neretvi. Kasniji razvoj 
Mostara i·zgradnjom džamija, medresa, 'btblioteka, hamama, vodo­
voda, hanova rčini ovaj grad poznatim ,i izvan ,granica Hercegovine. 

Najznamenitiji mostarski pjesnik XVI-XV]I vi1jeka Derviš­
paša Bajezidagić1 napirsao je pjesmu o Mostaru opi:sujUJći ga kao 
neuporedivo lijep grad kome na svi:jetu nema 'ravna, kao grad koji 
je svojim vodama i obHjem vorća sli!čan Damasku; ćuprija na Neretvi 
sa svoje dvije kule upoređena je sa Zodijakom, a za sam Mostar 
pjesnik kaže da je pun ljudi »od mača i pera«. 

Na:ziru '(paralelu) ovoj pjesmi napisao je manje poznat mo­
starski pjesnik Hadži DerviiŠ efendija 'S nadimkom Mostarac2• Obje 
pjesme imaju po ,g distihona. Dr. iS. Ba:šagiić je objavio Derviš-paše 
Bajezida,giJća: pjesmu '(bez ~šestog distihona) u svom navedenom djelu 
u dosta uspjelom prepjevu. Od Hadži Đervi:š-efendijine pjesme Ba­
ša:gi~ć je objavio samo prva dva: distiJhona s napomenom (!bilješka na 

1 O n:jego'VOI11l eJiv,011Ju li radu vidi 
Safvet-beg Bašagi,ć, Bošnjaci i Her­
cegovci u isLamskoj književnosti, 
Sa1D31jevo, 19·12., 39---50. 

2 U 'SVom ·dd,ffiu· »Književni rad 
bosanskohercegovačkih musLimana« 
H. M.ebmed HamJdžJilć kaže da rS'e Ha­
dži Dervi,š efe[]JđJi:ja rZlove žagrLć (str. 
55) i orbja:vlju.je rposljed:nl,ja tvi di,SJbi­
hona H. DeiJvi:š-efe:Iliđiiljiiile pj eSI11le o 

l\I.Io1staru rpod nasi10vom ~ l .,.~t...! 

) \.::.... y . Hadži Derviš efendiđa je 

napilsao pjeSI11lu •u pohvaLu Saratleva 

pod mus1ovom: ..J..UJ:l t..?." k.~ 

~l./"' [J... ):l ~)l: -}l ~;:.;l 

(0. MrušLć, »Dv,ije turske pjesme o 
Sarajevu((, Gilalsnilk Vđis-a, 19,52, bx. 
10-12, SararjeVIo). 
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strani 43. spomenutog djela) da pjesma Hadži Dervi:š-efendije toliko 
zaostaje za pjesmom Dervi1š-paše »da je ne može ni dovikati«. 

U mogubnosti 1smo da objavimo pjesme dvojice Derviša, zatim 
pjesmu o Mostaru od nepoznatog pjesnika Ta:b'ije, pjesmu o mostar­
skoj ćupriji od Medžazije - Mo>sta·rca, krono,grame o gradnji ću­
pri:je, o popravku mostarskog vodovoda i o mostarskoj tvrđavi. 
Pjesme i kronogrami nalaze se u kodeksu koji se čuva u Orijental­
nom ~nstitutu u :Sarajevu pod br. 82/553• 

U ovom kodeksu obje pjesme dvojice Derviša imaju po devet 
distihona. Upoređujući ih s obzirom na jezik, stil, metar i \broj di­
stiJhona, teško je odrediti, ako je uopšte potrebno, koja je od ovih 
dviju pjesama o Mostaru ljepsa. Baša,gi1ć je, bez ikakvo:g poređenja 
obiju pjesama, dao svoj sud o pjesmi Hadži Dervi1š-e!fendije '»da 
daleko zaostaje za uzorom« Derviš-pašine pjesme. Bašagi1ć je objavio 
Dervi!š-paršinu pjesmu pod naslovom koji je dao nepoznati prepisi·vač. 

N aJSlov glasi: 

.,)).t: ... J! l!.~ J...~_))) ..>)l:_,_,_. .:..,l~tl ..l~~!. .:.,l~:..:! l ..l~,._, o ..l:;.~)\.:; ._A.l\-' __,.;:." 4_:_, 

)..ll_)"-(<;:,:.:.~)_}~-! o..l:;".. )l: ... _,_. ~_,~)t:.,; o~)\: ... _"-.":....;_) ~~..ll_)\ J_) ju 

»Gazel koji je spjevao O Mostaru, srećan u ,životu, a junak na :smrti, 
Mostara~c Đervirš-pa:ša prezimhnši u 1Mostaru, nakon što je svrgnut s 
Bosne 1010 g. 1601-1602)«. 

Tekst Derviš-pa,šine pjesme o Mostaru, prema prepisu u ko­
deksu Orijentalnog instituta, glasi: 

)l: ... _)A c_..l.< )~-s}: ... _,tl l_!.~._;..~_))~ ~-:.if= 
4 

~)\: .... y ($ ... \: ....... (.S!-' ~-"... _; .... 15" <l.~.c_) _) .,:.,\~-! 

3 Koldelks ,Obr. 812i5,5) ima 91 nepa,gi­
nLramli ~ilst, ve1Lčtrne 21 X 14 om, [pa­
piT bijel, >pi>smo 'ta<l:ik li 'mdesiUrmrčno 
nesih, pre1ptsan od 1Sitrane ram~h p~re­
prslivača, pov·ez u pl'ostim ;kJožnLm 
lmrLcama do:tmjao. Sadi'IŽaj ilwde'k!sa 
je TaZinolilk: p:repils lklmćJih fetava, 
iz~oldi liiz 'šeridatskio-rpraVInih djella, 
stihoVii i >sentencij<e na ararpskiom i 
tunslkom j erzilklu, prep.ilsi pr.i<vatnih !Pii­
sama ,j službenLh dolklumenata •i:z g,o­
dine: 99,9/1590, U401/17127, 11741<1760, 
1<12111/179<6 112,12/<179'7, pjesme i ,gazelli 
poznatiJh ,i IIliepoznatih mostarSikih 
pjes.nLlm: Talb'dda, NedžaHja, Fa­
zlij<a, Ma'tlija, Adli-čelebdja, Jeti­
mija, Sena'<ija, Hillmfja, Mut.j!i'a, Zi­
ja čele<bija, HadŽJi Derv<i.š-efendi-

ja Mostarca, Derviš .. ,paše Mostar­
ea, Ibrah1m Opiljača, Ca<trnje Hu­
sejn-e:fendije (Husamiđa) mostar­
s;kiOig vaiza, ilVIiUIIl!ilri Alhmed-efendije 
i Ljwbinjca Mula Ibrahiima, zatim 
pjesme turtski1h jplj.esnilka .BaikiJja i 
F>uzul:Lj a, miJstiJčtna p:j,esma na ara,p­
skiotm j eziilru ms hak U<slkiulblij a i dr. 
Od navedenLh 1pjesnillm lrl!i Bašag1ić ni 
HandžJić ne IS\POiminju u 'S'V·oj;im rado­
vltma: TaJb'iJja, Jetimrja, Sana'ilja, 
Hu1~ija, MiUIIl!i<ni Mmed-<ed;endiju i 
Ljubinjca Mula Ibrahima. 

4 U telkistu <S' l:..A .J .J.:".-.> ne 1lDeba 

klopula .J 
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) )~! ... _:;tk .::.l~ .J )~tl .:.,\.)o~.!.~; l! ~l.~ 5 

::J) l: ... y .S"" t:.: _ _. ..r-~ 7 o~.l.~.... o~.l _,; <.?==~l J-' l 

8 

J_,~ J;lk .::.l_;l._ .... Jlk ... _.:t_,\ ..:..-~~ bl 

::J)l_: ... y .s .. l .... } .::.ll; ..r-~ )~;lk )~; 

~~"' j .... :t .J! J! t; '-S~f= Ji;. ~\JI J la~ 

::])l_: .... _". .S""\)\..)~~)&:, )J.~;lf= J!l} 

.:,..~.,."'..~.;.:; t .. o..t_~l J<~> l rl; J ....A~ .... )L~.-'; 

::J )l_:_, _JA .s..l; b .J JA lf= jJ.+~ l J..cl"... ) _,t .J l 

o~.:-~--~ .J J. y t;. ) _,1-' l J.:<t> .:,l~k_,1 
lO 

::])t: ... y '-.5'""~-'f= J~l! ~-=""' ~ ..... J.~ .J~.:,_,)' .Y. 

Pjesma u prevođu glasi: 

PJESMA DERVIS-PASE MOSTARJCA U POHVALU MOSTARU 

Ne može se opisati besprimjerna 'ljepota Mostara, 
Zar je čudo, o srce, što si ludo zaljubljeno u Mostar? 

5 U tek!s1m 0 _,_J J l treba ,!!.__)J l 
urpmedi na 'ilsrtJom mj es·tu u pjesmi 
Ha1dŽii Denvirš-·efenldtje. 

6 U .rij·eči ~~ ne treba kon:z>o­

naJ!llt >? 

7 Rliiječ J _,j 't;relba piJsati ._j; be11: J 
8 Ova~j ld!i·stilhon Dr S. Bašagli:ć nide 

ohjavi•o .ni 1u 'tek!srtJU ~ni u pvevodu. 
9 U tekistu o .U:::,; ~ ibr.Efua o.;..:; ~ 

10 U ,telk:S'ilu 0-- treba .!.l.. 
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N erna na ovom svijetu, osim u uzvišenom Firdevsu 
Ugodne mostarske klime i vode koja život produžuje. 

Ko prođe (Mostarom), stalno se nadahnjuje novim životom, 
Svaki lijepi ugao Mostara donosi veselje. 

Vodama i mnOIŠtvom voća {Mostar) je drugi Damask, 
Svaki divni mostarski vrt je slika raja. 

5 Jedinstvena mostarska ,ćuprija s dvije kule 
Svojom visinom Hrči luku Zodijaka. 

Nebeski luk joj ne može biti ravan, 
N elbeski svod j e samo luk nebot1čne mostarske ćup rij e. 

Da svijet pretražiš, ne možeš naći narod vrijedan kao njegov, 
Grad Mostar, ures svijeta, izvor je sposobnih ljudi. 

Od davnina se u njemu pojavljuju ljudi od mača i pera, 
U Mostaru stalno ima sav:r\Šenih i učenih 'ljudi. 

Kraj njega šute indijske papige, 
Ti si, Dervišu, danas slavuj koji pjeva o Mostaru. 

Tekst pjesme Hadži Derviš-efendije Mostarca o Mostaru glasi: 

.s)l_: ... _,tl .sx;, ..;..~_,)~ cl""tl ~)-~12i 

:!J )l: ... y ($'"'[:-"') )~b o ..t: ... 4! _,f= y1> _,lk 

:!.l)l: ... _, .. ($-"'1~! J!l"' 4_-l_,luJ_,:;- j_,l ":"'~-"' 
12 J. 

~!l )..t:~"' ~-~-~-L r"' ...t.: .... ($-'"IY' 

:!.l)l: ... _,.. ($-"'lJ'"'"' 4-l~_i:.lk }!.~! _,; c.:i l~,.. 

<.rf::::::, J"' ~;l o ...t.! b 4-..f:::::::. )...l.!....,,.) _,f::::::. ~~;-~12i 

11 Dr S. Bašagi,ć je II'Iiječ J_,~ pro­

čitalo J>- {Halk), po sm1slu toj !riječi 

u IS,t~hu nema mjesta. 

12 i 13 U :telk!s1JU J..l.~;f treba JJ.i.:-<o 
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~)l:_ ... _,.. ~ .. L:~.:-.. )&!. J~}_,\ L.,\ .;....!.6! 

)\) <.S~~ o.J.: .. \; l~.c .:.r-.c (""" o .J.:~_,~ ~ 

~)l: ... _,.. ~ .. 1_;91 c_JJ <Ll:;!.~ l~.c l_~,..)~)\ 

cl .. l!. 13)..1.::;~ ("::f= )~)!J:>- .J;.}J d'l:; .. 

~Jl: ... _,.. ~..,)\_~\ ~);'; .. ~_,;. J..l.:>-)J 1.5\.J.~ 

J.i_,\ ..:,l:..i ..).J.~..r-f= Jlb. ~ .. \)\ -.1; ~~\ 

~Jl:... _, .. ~..,l:..,_.., <.S! 14 IS..r-~ J )f==! -._:9\1. &; 

("::f= J..l.:; ) ... _, JL.S _, rl~ ..).J.-.. 15 -.~JI_, 

~)l:...y ~Jb_, J,.lf= o.J.:~\ ci-f=\ Jf=~ 

r;lbl ... o.J.;\ J.~))~ ur.-l,... J'!";\ cl;~,c· .J JS'~ 
16 

~)l: ... y ~ .. b\ ~ .. )\_~\ ))..l.~_,f= b 

Pjesma u prevodu glasi: 

NcA!ZIRA !WA!RAiLEILA) PJlESIME HA!DZ! JlERV:IS-EFENDIJE 
MOSrDARCA 

Svaki ugao Mostara pun je krasnilh djevojaka, 
Nije čudo, ako ima mnogo zaljubljenih u Mostaru. 

Zrak mu •je ugodan, a vodi izvor 1Selsebil !(rajsko vrelo), 
Mostarska planina i polje daju nov život. 

Njemu ravna na svijetu niko nije v:i:dio, 
Koliko se događaja doživi u svakom lijepom ćošetu Mostara. 

Ko ga posjeti, ostaje u njemu i ne želi ]zaći, 
Besprimjerno lijepi Mostar sHčan je raju. 

Na oibali rijeke nalazi se mjesto po imenu ravnka Safa, 
Koja u Mo,staru uistinu daje duši pravi odmor. 
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5 

14 U tefkJSI1ru ~J-->: treba J-->: b~ ~ 
l:mn:zJonanta 

16 U <tekisbu J~~ treba 

1s U 1tekistu ~J\_, treba ~\ .>1_, 
)~~.;-
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Bogastvom voda ovo je u istinu pravi Damask, 
Najbolje mostarsko voće je hrana duši. 

Prostor između dvije kule je slika luka Kisra!:ova11, 

Nebeskom svodu Hči besprimjerna ·ćuprija Mostara. 

A:ko rpo1stoji izvor nauke, savršenstva i spoznaje (on je), 
u Mostaru ne manjka učenih i čestitih ljudi. 

N e hvališ ga samo Ti, Hadži Derviš, moj gospodine, 

Njega blagosivlja i najugledniji i najneznatniji u Mostaru. 

Hadži Derviš-efendija je konkretniji kad opisude ljepote Mo-
stara, iako ide istim redom kao Derviš-paša. Mostar je pun ljepotica, 
te nije tčudo da je svak zaljubljen. Rajsko vrelo Selselbil je izvor 
mostarske vode. Na svijetu nemp. mjesta ravna Mostaru, te nikakav 
posjetilatc ne želi da !ga napusti . .Po o!bilju vode je dru:gi Damask. 
Mostarska tćupri'ja s dvije kule liiči luku Kisratovu. Mostar je centar 
nauke, te uvijek ima u njemu učenih 'ljudi; hvale ga i ugledni i 
neznatni. 

Obje ove pjesme o Mostaru nadmašuje svojom osjećajnoštću i 
ljepotom pjesma nepoznatog mostarskog pjesnika Talb'ija. O ovome 
pjesniku dosada nemamo nikakvith podataka, te je ova njegova 
pjesma prvi spomen o pjesniku Tab'ijil8• Ne spominju ga u svojim 
djelima ni iBaša,gić ni Handžić. Pjesma ima 13 stilh.ova i isti metar, 
kao i pjesme dvojice Derv1ša19• 

Na početku pjesme Taib'ija moli Boga da sačuva šeher Mostar 
od neprijatnosti. Stranac u Mostaru se ne osjeća tuđinom, u baš1čama 
izjutra pjevaju hiljade slavuja. Vode i voćnjaci privlače posjetio•ce. 
Mostarska ·Ćuprija j e slična mlađaku, a kule su visoke kao planina 
El:brus. Mostarci su lijepa vladanja, ponizni, ne uznemiruju nikoga, 
ovdje se mO'že naučiti »kako se ispija Džemova ča·ša«20• 

Tekst Tab'i.Jjine pjesme glasi: 

::J)\:_ ... _,.. J'? )~ <->"~k o~.:.if= 
21 

.,S)\..1.6~ '":""'.tl ::J~-'6!. .J '":""'':.i:. r-t\~ 0~""' 0"" Y; 

17 <.S/ J U.) = Ktesifon, čuvena 
sasaniJd!Sika !kloiillstrUJkdja sVIoda ra­
•spona 2·5 m, titZVietdenog od pečene 
cig.le tbez 1pomoai 1slkela 1d!irekitn<o nad 
pra::;m\1nom. Ova otvlorena · dvorana 
za autdi(jenoilje de 'jedilni ostartaik sa­
sanLdske pnij·estonioe ,iz v;I vijeka (40 
kim .j1užno ·Old Bagdaida). {.Airhl1telktu.ra 
- Urban~zam, ibro'j 13, god. liii, 1962, 
Beo,grad). 

1B Pj.esma je iprepilsana u ·~pome-

nutom kode!klsu {82/t55) na littlsu 3a). 
19 Metar 1svih ·tritju pj,esma je a•rat[>-

ski metar (_..)l ikJo.jli •ima ove stope: 
... u ... v ... v ... v ... 

20 Džem je legenJda,rnli penzLjs.kli 
vladar ~o~j.i 1se IS<lilaltra ti!zlUIIIlliteljem 
vina i lUŽivanja, te u perzijislk:oj :mli­
toiLOigijli zam1ma ·LSto mj esto Lkao iBa­
hUis, bo.g vina, u ~nQk,Oij mittologij'i. 

21 U tekstu ~ treba .!..\.... 
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.S JI).> ~~~ ~\"..~:.iii J:>.>~ ;....:f= .J:> 

22 U •tekstu ':?.) 4 treba .) ~ 
23 U tekstu pog~rešno napisano 

/tl'eba/ 
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.t.~\ .:..l!.)'-:"'\.)\ J~..:1:o:; Jf=_,f= Sl o.)): .J; 

SJ~1 0~:0' ))~ .. ::' r~-' rl~.;._,: .t.f= 

J..l:i!.~ !S .;...._. l~ .. ~.b ~\_,.. .. s-~J\~1 

. t' l .. •l ·l • .. ~,. . ·t 
~.,;>)~-~·.._, -• ~ o.J-j;> ~ )'" ;+-• .J; 

Pjesma u prevodu. glasi: 

TAB'IJIN tSPJEV O MOSTARU 

Budući si Ti čuvar i ovog i onog svijeta, 
Moj Bože, sačuvaj od neprijatnosti grad Mostar! 

U dušama gostiju {Mostar) ne ostavlja osjećaje tuga, briga i 
tuđine, 

Njegove zelene poljane pružaju srcu i duši raspoloženje. 

Jutarnji povjetarac kad pirne, rascvjetava ruže, 
Cvijetnjak ljuJbavi i želja odzvanja pjesmama hi.ljada slavuja. 

Očaran sam gledajući drveće sjenovita stasa, 
Car njegovih potoka i rijeka obuzima dušu koja čezne. 

5 Njegov visoki privlačni luk uporedifu. s mlađakom. mjesecom, 
Ovaj neprikosnoveni most napravi graditelj svojim mudrim 

znanjem. 

Most je rijeku uzeo u rzagr1jaj poput žarkog ašika, 
Srebrni luk preko rijeke je (nenadmašivi) projekat i djelo. 

Njegov povijeni :stas liči neiheskom svodu, 
Običaj mu je i posao ovozemne terete prenositi. 

Kule na njegova dva kraja su veHčanstvene kao planina Kaf24 

Sta ibi bilo kada bi posjetioci imali sn,a·gu kao ptica Anka?25 

Prijatelji :(u Mostaru) su lijepe naravi skromna vladanja, 
Poznati su po iskrenosti, i ntkoga ne uznemiruju. 

Iako se vidi nelw prevrtljive naravi,. ipak odabiru društvo, 
10 Gra:ciozna vladanja 1jepot1ce izvvšava:ju obećanje. 

u Blan~na ElibriUrs, naj~ilšd. Vll".h na 
K~aZIU. 

2s Noa d.z rpei"ZJij:slke :mLtoffiogiđe kio­
j a ~i~i na ipila:nilni Kaf. 
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Gdjegod pođem, moja iskrena ljubav razbija mi brigu, 
Nema kraja plaču i jauku ovog zaljubljenog srca. 

U ovom mjestu, o srce, nauči kako se veseli! 
J er se zna red i propis <kako se ispij a Džemova čaša. 

Sve stanovništvo, o Taib'ija, pijano je od ljubavnog vina, 
Koketiranje s pametnom ljepoticom ima svoje čari. 

Mostarska ćuprija, koja de i danas atrakcija Mostara, posebno 
je opjevana. Mostarski pjesnik Medžazija posvetio je ćupriji pjesmu 
od 17 distihona. Pjesma je puna metafora, slikovitih, ali teško ra­
zumljivih poređenja, zbog čega se Bašagić o njemu vrlo nepovoljno 
izrazio26• Pjesma je prepisana u navedenom kodeksu i pored speci­
fičnog stila pjesnika, pokuša·ćemo da je u cjelini objavimo i pre-
vedemo. · 

Tekst Medžazijine pjesme glasi: 
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26 Dr S. BrušagLć u 1S'1.'ome djel!U 
»Bošnjaci i. Hercegovci u isla'mSkoj 
književnosti« na 1Str. 52' ~ominje 
Meiđižazilju kao •saV'vemenilka Derv!Lš­
paše Bajezildag!Lća. !Ime mu •je š a n i, 
a pseudonim M e d ž a z 1i (metafo­
r~čki). Umvo •j.e 1019/1610 g. H. M. 

Ha1ndžLć u .1svrwne dj eliU: ~'l' l J'>}.- l 
~pominje .ga 1samo IPO pseuldonLmu. 
DaJtum .smrti •o.dređiuje Ikao i. Bruša­
gić. U SV'O•jiLm IPdesmaJma volio je da 
upotreb])java .Oudnovata poređenja i 
me•tafclire, !lie je 2Jbog toga sebi uzeo· 
pseudonim Meldža•2li. O Medžaziji, 
kao i o HruOOi Dervi.š-efendij1i Baša-~. 
g1ć da}e oštar .sud. Da bi dokazao da 

6 - Prilo.zi za orijentalnu filologiju 

su Medžazi.ljilne pjesme »uisitinu 
mvačne metafore<< i da je ·>>1mao pot­
puno pravo šito ·je lilzalbrao to Pde­
sni&o drme<<, Brušagi!ć do.nos1i u teik­
stu i preV'odru početalk •jednog nje­
govog gazela. Za n}egov;u pjesmu o 
6uprtij:i, l~ojoj ni početalk nide donLo, 
kaŽie da je ·»još nezgrl11Pit1iitia i za­
mršenlilja. Bog zna, 'je li :bi nam i OlD. 
sam lffiOgao lkruZJati, šta j e hti•o •s ti j em 
reći«: Med:ž~ilja •jg napilsao nruziru 
(pava'lelu) pjesmi 10 Sruraj evu od 
Hadži Dervilš .. e:tendlije Mostar·ca. 
Obje pjesme su obja'V·ld·ene u Gla­
snilku V:nho'Wl!o.g :isl81mSik1og starje­
štinstva ,u Saraj'etV'U, .g1od. 1962, broj 
10-12, Sarrujeyo. · · 
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Pjesma u prevodu glasi: · 

OBIS MOSTARSKOG MOST:A OD UMRLOG MEDZAZIJE 

Zašto se stas mostarskog mosta pog11bio? 
Možda se i on zaljubio u {neku) dragu kamenog srca. 

Sto je most jednook {s jednim lukom) je li mana? 
Sta bi bilo kad bi imao dva oka? Jer za'ljubljeni na svijetu 

uvijek imaju jedno oko28• 

Ne bi mu suze iz očiju dan-noć tekle ~~da nije zaljubljen). 
Međutim, rastanak- ako ga ima- snašao ga je. 

Budući da mu je glava na nebu, a noga na zemlji29 

Nije -čudo što mu je jedan kraj na istoku a drugi na zapadu! 

5 Svaki mramor (njegov) dao je zemljinoj površini sjaj. 
Jednom njegovom oku (svodu) dao je sjaj nelbeski mliječni put. 

Ovako visok luk ne vidje oko svijeta, 
·Iako vanjstinom izgleda kao dl11ga. · 

Kao da je svezao srebrni luk sredinom tekuće vode 
Dvije kule izgledaju kao dvije kandže. 

Jedna voda ispod njega druga iznad njega teče, 
Kakvo je ovo !čudo? Most, ·i,znad njega voda, ispod njega voda. 

H vala Allahu, dan~noć nam j e omogućen prelazak, 
Gdje se na svijetu nalazi ovako privla,čno mjesto? 

21 u 1telmtu l;.;. «#.J' l tllreba lJ.>. ..rl 

bez «# 

28 Atl'UZi<ja na jednostrano gledanje 
zaJ(jubLjenog u živ1011lu. 

29 Al'l.llZija na 'V'iJsinu most~a. 

6* 
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Tako je visok da ti cio svijet pokazuje, 
Zato su mu dali ime kompas svijeta. 

10 Kada ibi mrav vidio ovaj most, pomislio bi 
Da su ga divovi pravili po naredbi Sulejmana. 

Ovako visok luk sHčan svodu vasione 
Ne vidje oko ni 1judl ni anđela. Ovo je posao! 

Da li ima izbora da od početka stalno teče? 
Svijet do podnožja (ide) kao voda jutrom i ve·čerom. 

Kada dođe ljeto, Neretva oslabi poput ašika, 
A kada nastupi zima, nadođe kao more, kakvo je to čudo! 

15 Nekada ovaj luk svojom sred'inom postaje !tijesan, 
Nekada j e širok i suh, ne znam šta se događa! 

Citav svijet nađe mir danas rpomoću njega, 
Sa1čuvaj rga od zli!h očiju Tvojom dobrotom, o naš Gospodaru! 

Pošto je stvarni most slika ,(mosta na onom svijetu) o Medžazijo, 
Prelazi preko ovog mosta, pazi šta ti je na ovom putu BoiŽiđa 

zapovijed! 

O mostarskoj 'ćupriji ostavio je svoje pjesme pjesnik Mostarac 
Husejin efendija Catrnja30• O ovom pjesniku Dr. Safvet-ibeg Bašagić 
donio je malo podataka i svega tri stiha iz njegove pjesme o pehli­
vanu Sahinu i njegovu prelasku sa svojim učenkima preko užeta 
kojeg je prebacio preko Neretve31• Prema tim podacima pjesnik je 
rodom iz Mostara, ime mu je Husejin, pseudonim Husami, a živio 
je u drugoj polovini XI vijeka po hidžri {sredina XVII vijeka32• 

Mehmed Handžić o njemu donosi iste podatke koje je donio Baša­
girćss. Mi također zasada nismo u mogućnosti da damo više podataka 
o njemu34• 

30 Ove ptie9Ille ISU objavl1ene u 
gla~srrri.lkiu I.VZ-e lbr. 10-12 1962. i 1-2 
1963. g. SmatraH \SimO :podesnim da ih 
ovdje objavlimo da ibli lkorn(plletirali 
pje'SI1110ke OC'aldove ro lVLootalill i mo­
stai'Skoj ćupriji). 

31 Dr s. BašagiJć, BQŠ[]!jacti i Her­
cegovci u i!slaJmsllroj knj•ižeV'Il!ooti, Sa­
rajevo, 1912. 

Mehmed Ham,dž~ć KaJiro 1349 H. 

~.J! .\..;..!.J .[..k. ~lj t}~~~ J' J~' 

· Mehmed Hailldžirć, Književni ;ra~d 
borsanslm-he11ooglorvač:kih musđ:imana, 
Sarajervo, 1933. 

32 Dr: B81Š8Jglirć, detto, str. 109 (ISti­
hovi 9, 10 d 12). 

sa M.~~~.,t}.-1 str. 6!1.-..._ 
M H--·'"·"'·ć :r.r-.··· . d / • đ!J.JIUILD , <naiJ•1Zev!l11l tt"a :_: .,_ 
56. . 

U valkrufnam1 !Hadži Ahmedage 
Lalk!iJšilća 1z rlVLostara IPOflPilsan j e kao 
srvj.eldolk: OrutrnOa Mustafa efendrija 
lroj'i đe IV!jerovalt.no .bio u srodistvu s 
Hooejn efetndijom ·(H. HaJSaooedilć, 
Z8!dt.112Jbine HaiđiŽli Ahrrnedage LaJk!irši­
ća ru lVLoisltaru, GlaiSIIlilk IVZ glOd. XII 
1961, !br. ·10-B! mr. 385) • 

.A!litia Nametalk:. J~na <stara mo­
starska narodna pjresma. Narodno 
stvaralaJŠitVo ·- :llollk:1or; sv. 2, str. 
21, 8fP11il 1.962, Beogl"81d. : ·-
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Sto se tiče njegove pjesme o pehlivanu Sahinu, koju spominje 
Dr S81fvetJbeg !Bašagilć, ona se nalazi prifbilježena u rukopisu Orijen­
ta!lnog instituta 'br. 82/55 list 90/ib. :Pjesma ima devetnaest strofa 
{bejtova) i .sadrži opis uspjelog prelaska pelhlivana Sahina i :njegovih 
učenika po konopu svezanom za kule koje se nalaze s oibje strane. 
m08ta na Neretvi. To se dogodilo 1080/16,69. ·godine. Za ovog pjesnika 
propoVIjednika (vaiza) to je !bio simbol koji je on iskoristio za prika­
zivanje islamskih vjerskih dogmi i njihovih vrednota. Konop pre­
bačen preko rijeke i prilčvmćen ·za kule pjesnik prispodaiblja Birat­
ćupriji, 'balansiranje terazijama na kojima se odmjeravaju djela koja 
je čovjek rčinio na ovom svijetu, :kline za koje je konop pričvriŠćen 
osnovnim vjerskim dužnostima, samu radnju prelaza ·Čovjekovom 
bivstvovanja na zemlji i prelasku na drugi svijet u drugi vjocni 
život. Za pjesnika je pehlivan svaki čovjek na ovom svijetu. Iz 
pjesme se može zakljUičiti da je pjesnik vjerski obrazovan i pobožan 
i da mu je životni poziv vjersko-moralno prosvjećivanje (va:z-u­
nasihat). 

U istom rukopisu na listovima 89/b i 90/a nalaze se još dvije 
pjesme koje opisuju također prelaz p~hlivana preko Neretve sa 
istom simbolikom kao naprijed navedena pjesma. Razlikuju se samo 
po imenima pelhlivana. U jednoj je pehlivan Muhamed, sin Kurdov, 
a u drugoj pehlivan Ahmed. Prvi je izvodio svoje vještine 1082/1•671 
a drugi u mjesecu saferu 1088/5. april .,....- 4. maj 1677. godine. 

Razlikuje se i pseudonim pjesnika. Dok je kod prve naveden 
nadimak Husami kod druge dvije je nadimak Hulki. 

Narčin opisa, sadržina 'i dužina metra kod sve tri pjesme su isti. 
Broj stihova se neznatno razlikuj-e; prva ima 19 druga 15, a tr~ća 
18 stihova. Ako se tome doda da je orima kod sve tri pjesme jednaka 
i završava se na r;: kao i mnoštvo istih izra·za u njima, dovodi 
nas do zaključka da je autor sve tri pjesme isti odnosno Catrnja 
Husejin efendija. Mada je promijenio pseudonim, što je vjerovatno 
učinio :zbog stope u metru u tz. šaih-tbejtu, i nije naveo da su te 
pjesme paralele {nazire) što je olbičaj kod rpjesnika, mi smo sigurni 
da one potiču od navedenog autora. Ni Bašagić ni Handžić u nave­
denim radovima ne spominju nijednog pjesnika pod pseudonimom 
H]l1ki pa i ta činjenica nam ukazuje da se radi o ovom pjesniku. 

Zbog toga ih mi i saopštavamo zajednički i od istog autora. 

Tekst prve pjesme glasi: 
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Prijevod glasi: 

U mjesecu muharremu u Mostar je došao pehlivan po imenu 
Sahin, među kulama (mosta) razapeo konop i po njemu prešao. O 
njemu je Mostarac Husejn efendija Ca:trnja spjevao ove stihove: 

40 u ,teklstlu ~~ 
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Ovaj konop izgleda kao da je postavljen Sirati Mustekim; 
budi ispravan gledajući pouke, ne budi slab! 

Gledaj stupove .i sva četiri klina s kraja na kraj, stoje odano 
kao onaj kodi se moli stojeći, koji se klanja ili pada ničice. 

Direci su se obvezali da čuvaju onaj čvrsti konop, za to su oni 
drhteći stalno u st:r:ah.u i bojazni. ·· 

Ti, međutim, ne zaboravi izreku Kurana. »Mi smo predali ... «, 
o srce, budi uvijek ustrajno čuvajući povjerenu stvar! · 

Budi pehlivan, drži se istinski Božijeg zakona, pređi pakao 
5 (da stigneš) do raja! 

Na .. tri stotine šezdeset hiljada svjetova, moj gospodine, nema 
ni jedne čestice, a da u svakoj ,čestici ne bude mudrosti i odredba 
Mudrog. 

Pokušaj otvoriti duhovno oko; kako će ti se preko vanjskog oka 
pokazati veličina Sveznajućeg! . 

Uistinu je pehlivanluk težak posao; lako je ako je vodič Božija 
dobrota, tako mi velikog Boga! 

'· Po imenu Salhin, i osobom šahin ·(soko), vješt u svom zanatu, 
dođe u. Mostar /hiljadu osamdesete jedan čestiti ljudina. 
10 Sredinom grada teče jedna velika rijeka i na njoj je most, 

kojem u visini- kako se odavno govori- nema ravna. 
Zato što postoji opasnost, na ovom mostu su korkaluci (ograda), 

bez iboja1zni niko ne može proći osim lakog povjetarea. 
iS obje strane postoje dvije kule, tako visoke, da bi njihovi 

čardaci mogli biti gnijezdo sokolova, o prijatelju! 
Sahin ne· pogleda na ovu opasnost, izreče Božije ime, pređe 

između dvije kule ibez straha i bojazni. 
Nasred prostora postavljali su svoje sprave i Arapi i Perzijanci; 

ovako se nisu kretali ni Arapi, ni Perzijanci ni Latini. 
Mnogo je pelhlivana došlo do ovog prostora i pristupili mu, ni 

15 jednom nije pošlo za rukom da izvrše sigurnu igru. 
Sokolovi sokolići, to jest njegovi učenici, svi su prešli ovaj 

prostor govoreći: '»0 \Plemeniti!«. · 
Voda je davala refleks sjejnog sunca, izgledali su na konopu 

kao nanizani ibis er. 
Sto ihiljad.a puta bravo učitelju ovih. Nek ne uiJ.azi u ovaj zanat 

onaj koji mu neće biti zahvalan. 
Husamijo, i ti od Boga zatraži svoju želju. On udovoljava svakoj 

želji. Njegova je !blagodat sveopća. 

Tekst druge pjesme: 

~:1; ~}S~~ il.; -4.:o=_. J':JI :>j' oJl:.O.y o..t~_Jl'; ~\~L..>::: ... ~-~ 

JJ!i~-!1 JJ.J1., _,... Ji;. ISJl::... y <.:;J JJ.>,; ~"") ~..t:~-~ l.. 



' 
Mostar u Turskoj pjesmi iz XVII vijeka 

t~&; 01 0 ... J~_i i~ J·~ J~; cl:; J~" ·..,~~ 

t~;_:_ .. .b\..ro )\ o~,;_, .... ; 0...tl_,l J~:>--'~ o~,_) 

)~i ;S" )"'~ J~; o~.l:; )~" cf~ t<~> ~ 1_,16-~ 

~-~J ._;.J;.. j\ l....;b o)) j\ J~:>-) j~ <l~~; 

J lj:~ 0\...t;. )\..::..:\._;.J;.. cf~ 0 .... "':"';,J )J) 

t~.J; i)t ... \ 0:~ cl\ )...l~l~,. d'~ t<~> 

89' 

0 }k_;:. ·i )t ... 1 ce~ _,f= 0)).t;.~ .. )l:: cf~ 5 

t~6; 0 1 J~.;1~; t&;};' )~ . ...tt_,\ ~t...." t~f= 

~~.J,a.;.. ))\_, t~f= ).JS" o~.l~;~;~ .. ~~_,16~ 

r;....t; 01 ~ ... ):_\l:; J~; J .... " 0-"" cf~ 0'"' 

~Sl&'...\·.._",__. 0...tl$" o)l: ... )_. J"-J\ ~)f= .,. 

r<~> _, _, ::J t '-!-~ J.l~".. 0...tl"l~ o~.:~:l; 

o~._::: ... _,\ ~l~".. o~.f= 0...t~:; J0 0-~tl: J~-~ ~l~ 
t~JS" ..,\))...t~ J .J:; t__"..rai 0...tl~; cf~ t<~> 

~\}&~j_,\ J;lj-~ .. o~.:: ... ~ (.>,:::::_~\ 0...tl\ 

t~-i ~~!~.J:: ::.11~ (.S~ '-:".n-f= ~x: .... _,l ~1~".. 

'-$.) 0~.tol! )~_,l:;)-~ 0...t~\ o)J' J~:>-

::.l...t..).Jf= ~f= )~~~};...t~\ )~..,(.>_.l:. J_rO.A 

r;.} '-:"'"t ~~_,l~ o)) .J\ J~::o:: o~\ <l~J~ 

lO_ 
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wl}6~ -sl '-:1>-~:J lS"I ($"' 41....~ ~l.sol )\:...y 

r-~1 ... :JJ'" ._sl ts:::. r-A>·4f= :Jl:...l u_·~:>-

w~l6~ r:J _,, .,..t:.. l; .>l~&~ ~:J t.so 

r~;,. .,..~;:::... _,, &-~ -s ..t:~ l .,,.l;..., t:;) _,1 cil~:o­

k:J -.>..t~; ($"' 41....~ };\1_,\ .rol:o- wL._,;I.JI 
42 

r~:o-) ~ ~A:>- ~ J 1 )l; l.c ..).) )l:i .1! 

. ~~_,.....J-": l:4l~ )~~~ t-:.l..o r 
• 43 15 

r-:12 .. 11 .lu\ )4~: ... \ ;_,:f= ::))ji' )~:;-' 

Prijevod ·glasi: 

Hiljadu osamdeset druge godine došao je u Mostar pehlivan po 
imenu Muhamed, sin Kiu:rda, i postavio konop ilzme,đu dviju kula 
(mosta). Mostarac Hulkija spjevao je (o tome ove) stilhove: 

Okom poulke po:gledaj jedanput ti, o razumni, jer ovaj konop 
postade simbol Sirati-mustakima. 

Jedanput pogledaj tako i pe'hlivana, da se po'lllčiJš, kako dršće 
na konopu stalno od stralha i 'bojazni. 

Tako ti strahuj dan-noć od vječitog Boga, da bi te doveo tvoj 
Gospodar do raja. · 

Uistinu je dobar posao kao pehlivanska terezija, tako i13to 
čvrsta vjera islam kao njegov konop. 
5 Također i rčetiri klina su poput islamskih osnovnih dužnosti, 

koji su stulbovi islama, shvati dolbro, o razumni! 
Gledaj kako pelhlivan stiže do svoga cilja pomoću svoje tere·zije, 

tako isto i ti radi dobra djela, da bi sti:gao (cilju), o prijatelju! 
Muhamed, sin Kurda, pehlivan, stiže u Mostar, sveza svoj ko-

nop za dvije kule bez straha i ibojazni. ) 
Gologlav i 'bosonog izađe na konop, istodobno se skrušeno po-

moli Bogu plemenitom. ' 
Ovaj pehlivan uze u svoje dvije ruke teraziju (balans) prođe 

po konopu bez straha kao laki povjetarac. · 
10 Na konopu je lebdio kao soko, među pehlivanima mu nema 

raV!Ila. 

43 u lteikSitu V,.J.k. 
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Oni koji su vidjeli Kairo i Damask rekoše: »Ne vidjesmo 
pehliva:rl.a da se ovako sigurno kreće po konopu«!. 

Svi Mostarci mu rekoše: »O pehlivane, ibravo tvom učitelju, 
također i telbi, o čestiti ljudino!« 

Tako isto je onog vremena jedan pehlivan, po imenu Šahbaz, 
stao na sred konopa dubiti na glavi. 

Toga časa svi prisutni su molili Boga: »Sa,čuvaj ga od zlih 
očiju, o Z~štitniče,. o Milostivi!«· · 

15 O Hulkija, puno govoriti je isto što tratiti život; vrijeme je, 
recl u ime opravdanja: »Tražim oprosta od All~ha velikoga«! 

Tekst treće pjesme glasi: 

0~:1; '-:;:">ls' o}::...y j,l,~ rl;...~. ..... ,..\ o~)-~~tl i.c o..J..:.~~)l:; ;S::::: ... .)LS::::: ... .;.t~-! 

• )...l.~.._J;,;i J.l;. .J...l.~..f::= '-:;:".) )_,; .)_) o...~.: ... o) l 

("'~)$' ...l.i.J\~ ~Sl -==-::' ~l!.f:= r~l; 'oJ.~~ 

r~;_, r~l; 4~1.) l .tis' J ("'~o-:: l ).;i l:; 

J.JI oJ.~:,.,. )~.ti J~::o- _,! o)·\l~i \"~oJ.~\ ~.o.J 

r~L ~"'; ~S~ 4 ... }s':> )s' 4~ 1 .....;l,a.i 1 .; .Jf= 
44 

' Jl~.: .. l ('b 4;) .. \ )~:~l; J~; Jf=_,)' ~Sl 

\"~J.; ~Sl J.JI 1._·: .. ("'~ .):>-t:-i )~ JT .;:.;)~~ 
45 

if:> .;_t_.:,.._:~\ oJ.~!. .J-~.)~<~.;\~-! 1...>~-~-~ 
46 . 

r~l~ ) ) .)s' J .J .)l,:~ .):>~ l-:-..... ;1> $-.. .f':" 

47 

A=~ 1 4~ 1 if:> 41~,.. _,! i:>)·! )L;i J~; 

("'~;_:_.. .bl._r~ oJ.: .. I~; 4~-'! ).J~)_,; 

.b \._ro )"! .;..l_,)~$' .) -'~ J~! .)~16~ \";~o J .J...l.:f= 

r~-,..) .) l ... ,..) J~,.. l! '":""":. .) .>.)) ..::..~ 1 i La.~ 1 

44 Kuran ,LIX/2. 
46 U ltekistu ~ r. 

45 U 1terostu ~e 47 u terostu ~ • < 

5 
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~ ... ; J~ .. !1_);-~ .. )l~ ..::..~.!.~1 .US::::r. 'J_,; ~~~ 
~;:__.. .kl_ro ;-~ o.)lf.- ).JJ }4;-.._r. 

l~ .J iS~ !l fo= W.JI Ji_,... o ..t:~ jj• 
48 

r:.} J~ ~Sl J\ .. .) JJI J __ ,I.JI j...) ~ ..,; 
49 

JG=.fo:= ~Sl .-.....;\,o o.)~-~ J;l_n .. ~~ 

~·; ~Sl )..u....s, el.o ~i' ~-! ~~' J 
A~l J~;).) ... ; J.ol clj ... JJI ~')l~)_,; 

~::o-J JJI ...l~y, JI~ .. ;-:_J;.,::....~; J.) 

~~~:- ;-~ ;-~ J} .JI oJ.~f:= JJI J lt:. l ćl-f=:. J,. 

~·; ~Sl ..:...:.e o.t.L J}l ;All; r~f= ... :.; 
~l,. ~SJ.lS" o)\:.., y oJ....) y, J.....::o-1 ~~}., ., 

50 • 

~li~:- J~ i.S.)')li;.~ o..t:""\)1 ~:1; 

' iS~ l .:..-:.O";"~~ Jl,l;l ....:.:....JI ćl~ 
51 . 

r:.; ":"""'t ~ oJ..::... .J l ";".J~ l .J L:;;-! e}-.) ~ 

J:..:..O }.~d .:n-= i.SJ.llii 44 

r:. .J; ~ ~~ ..;.-~l ~.J~ }. ~.) 

i. 52 

~;t;. 0"" ~\!.i !J.)J:.J)I ;-~ ~~~:A::o- ~-":" 

r:..f ots' )~ JJ~ O:.: l A; ~ e_ "_,.a) )lJ 

J....t:. .:.r lx~ ~~J ..:".J .... .:u !~ 41~1 

48 U teklsbu .) ~ 

40 u telk!sbu ~ 

60 u telMu ~~ 
lill Kurran, ~83. 

10 
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~l .......... ;l~~" f"'! Cr"' ~.J~ .J-! :l..tl_Jl J~j .tf= 

r~=--) o ls-- )..l.·. Cr"' ..:.: 1 .JA" J.~,; ' ~t~ ......... 
~. -

J~; ~~ -Ul\ ;j._:>-) 0A \_,k:;;:; ~.;_,~l 

t~"'"" rl..; l .J ..::,._.ts:: J...=--) ci l~...;=--

Prijevod glasi: 

93 

U mjesecu sarferu hiljadu osamdeset osme godine do1šao je u 
Mostar pehlivan po imenu Ahmed i među dvije kule postavio konop. 
(Ovo je) spjev Hulkije o njegovu prelasku. 

Otvori mi duhovno oko, o milosni Gospodaru, da njime po­
smatram kako mi srce ne bi bilo okorjelo. 

Da opišem gledaocima ovaj konop, šta on u duhovnom smis·lu 
zna:či, alko !bude slUIŠao nepristrano ,čovjek ,zdrava razuma. 

O srce, poslušaj Njegorvu zapovijed: l>>iUzmi pouku«! Uzmi po:uku 
od svačega, :primi savjet, o prijatelju! ' 

Makar ti svoju sramotu sakrio od tuđina i svoj gr1jeh od su­
sjeda, opet vidi Sveznajući. 

5 Pogledaj j edan čas ovaj konop i istovremeno uzmi pouku, na 
Sudnjem danu će se ovako postaviti ISirati-llilustekim. 
I sebe smatraj pehlivanom, jer ćeš preći preko mosta, drži se 

dan-noć konopa (puta) Svemilostivog. 
Poslušaj duhovnim uihom čemu sliče ·Četiri klina, tijesni su 

klanci na Sudnjem danu preko Sirata. 
Na svakom {klancu) treba da bude pitan i bogataš i siromah; 

kakvi će ibiti uzdisaji u onim časovima, o plemeniti druže! 
Pehlivansku teraziju ne smatraj bespoHcom, o srce!, Znaj da 

je to (terazija) uistinu dobar rad, o pametni! 
10 Promisli šta su zapravo one postavljene stepenke! Na Sudnjem 

danu IĆe ovako postaviti mjerilo onaj Svemi1osni. 
Svačija djela •će onog dana jedno po jedno izaiĆi na vidjelo, 

kao što :se na ~jestvama pokazuje vještina, o pametni! 
Pehlivan Ahmed u ovo vrijeme dođe u Mostar, odmah među 

kulama sveza veliki konop. 
l1zađe na konop i pokaza vještinu; također je lebdio na konopu 

i izvodio sigurnu 1gru. 
~Svima gledaocima se svidje njegova vještina, rekoše nikakav 

peihlivan kao ovaj ne može sigurno igrati. 

n ~wran, XX.X.IX/53. 
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15 O Hulkija, kako si o stvarnosti iznio jednu malu sliku, obrati 
se skrwšeno i usrdno~ 1se :pomoli mno;go pred Svemilosnim. 
Uskladi svoj posao s izrekom Kurana: »Nek mnogo pla·ču!« 

jer je sutra 1Sudnji dan, mjesto pometnje i straiha. 
Iako si danas utonuo potpuno u more grijeha, ipak se nadaj 

oprostu pred vratima Svemilosnog! 
Sjećaj se izreke (Kurana): »Ne •guibite nade {u Božiju milost)!« 

Božija milost je sveopća, a blagodati općeniti, 

U svakoj od navedenih pjesama spominje se mostarska ćuprija 
sa dvije ikule {kod Derviš-;pa,~e 5. stiih, kod Hadži Derviš-efendije 
7. stih, kod Tab'ije 3. stih i kod Medžazije 7. stiih). To nas upućuje 
da su obadvije kule uz ćupriju podignute istovremeno kada i ćuprida 
ili nešto kasnije.· S o:O.zirom na to. da se zna da je Dervi•š..:,pa:ša. pogi­
nuo u boju 101!2/1603, a Medžazija umro 1019/,1610, to su· oba<fvije 
kule napraVljene svakako ranije nego što se dosada tvrdilo, tj. 
1087/167654• •Istina, danas seu Mostaru na ćupriji nalaze dva napisa: 
~v,_~~ i t•J.v ~ ~, što znači: gradnja ćuprije' 974 H. (1566) i 
gradnja klue 1087. H. (1676)55• •Ovi datumi s11 napisimi vjerova,~JtO 
prilikom posta:vljanja potpo!"nog zida. . •.· . . . . . . 
·· Opisujući ćuprijU,· Me'džazija . u 8. distthonu ka•že »da jedna 

voda izna<i naega teče, .a druga l.spod njega«, :što nas upuĆuje da je u 
Mostaru još 1610 g., a Vjerovatno i ranije, postojao vodovod, tj. prije 
1633. g., kako to tvrdi profesor Hamdija Kreševljaković56 . Evlija 
čelebija na proputovanju. kroz Mostar 1664, godine ka•že; » ... da je 
Ibrahim: eJfendija roznamedlžija sultan-Murata IV preko mosta mje­
denim čunkovima iz Ta~bačke 1čaršije na zapadnoj strani proveo vodu 
u ·čarišiju i na pazar«57.0vaj podatak ne isključuje mogućnost da. je 
još ~anije voda provedena kakvim d:\venim čunkovima koji sumo·žda 
bili dotrajali, te ih je trebalo izmijeniti. 

Gradnju mostarske 'ćuprije i•zrazili su dva nepoznata pjesnika 
s· dva kro_nostiha: čiji zavr,šeci oznabivaju datum gradnje58• 

Tekst. prvog .kronostiiha glasi: 
l . 

~~~.)l:; d ... J )~J~ J l: ... y 

.S)~ l . .J J·t.;.. cs~f::= ć.\.;J! .S ..tit.; 

.Si\; <~.__..~l:!: 1..5·-LJJ! u.:tJ,:) 

~~ · 54_. Naše ·Stalllilne, Sarajevo 1953, str. 
135. 

55 Hamd~ja ~ešeVllja~ović i Ham­
tirja J{ap:ildžić, Stari" hercegovački 
gra!dovi, Sarajevo, str. 1()........,11, .. 

ss Hamdija iKJreševljailmvić, Esnafi 
i obrti u Bosni i Hercegovini (1463-
1873), ll 1M01Star, Zblornlilk 'Za narodni 

,:)L!. o~..JJI !JJ.._,:,. .Jlbl... c_JJ 

.JJ-··JJI ~.e .Jl.) .JL""t.L (""" 

žLVIOt i olbičaje llmj. 35, IZag.reb 1951, 
str. 61-13-8. 

57 Haziim šalbano~ić, EvLija Cele­
bija »Ptitop~s«, Swajevo 19,57, .. ll, 
st'r. 243. · 

5B K,odekis 32/55, t1i1slt 40/b 1 lklodelks 
83/55 L~S't 6/tb. 
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U prevodu glasi: Datum mostarsko ćuprije 
·Neka je vesela duša sultan-Mehmeda! 
SCl!gradio je legate i spomenike, kao što je ovaj. 

Nek đe također sretno Sulejmanovo vrijeme, 
Njegova vladavina je imala uspjelha u građenju. 

Zalaganjem nadzornika ovo se dovrši, 
Napisa mu krono,gram: ·»L u k s n a g e« 

Tekst drugog kronostiha glasi: 

)k:.}:; ":-:)-;.:}G= )b...y d--b-'! 

LS ...U _,1 l:t LS)~~_,$" )! <.$~~ ~!l;. .. ).J-9 ....r .J'; 
, . . ' 

(""&-ll l ~.S" LS ..c.; L. o)";-;. l .:, ~~ .J'! ~--) 1_, 

J)l~ )"'! J~Jl:; LS~.) ~.J';~ 4-l.:;r. 

~l~ )f:S oj)·! w~~)~.J"S"J~JI 

U prevodu glasi: 
ll • ~ • ; . 

I ovo j e datum mostarske. ćuprije 

Potpuno kao luk duge napravi se jedan most, 
J:ma li na ovom svijetu njemu sličan, Bože moj! 

95 

s"promatranjem pogleda ga jedan učen čovjek i reče datum: 
:»Preko uspješno napravljenog mosta i mi prelazimo, moj care!«59 

su Oba mra ik:mOI!l!ograma objavio 
je, prema pr.ep•i!su u Kroni<;i M. E. 
Kaidli!ća- ikinljlilga II s·1Jr. 253, Mehmed 
Muje2lino~V,i,ć ·~Brlil1o:I'Ji za m:'ijentaloo 
fiWo1ogtju, vrm---ĐC, 11•958-59, .w. 
183). U Kadića iPOISljeđm:jli dilstfu!on, 
k1oji 1je jprenio M. MUje'2Jilnavić glasi: 

~!Jw c.PA- rU r.U_,I ~l p ~ 
~/ .:...JJJ te mu je .dato IPO~rešan 
pr.ev·od: . 
>liKoaid :ga j e v.Ld1o Seti fi, 10n mu •je 
iiSOO!g •ČaJsa sročio lkrono1gram: Snaga 
;sV101da«. 
Posilijednji stih ldl'IUigog k!"oi!Wstiha 

p•rema KadiiĆiu glasi: ~.LL::- JI 
r" l! j/ o.).;, WJ.._.r~,_,) Mujez1no­

vić ·j.e •bilklođer dato !POgrešan !PI'evod: 
»Mi prelazimo preko ćuprd;je s 'koje 
se [povukao motl ~Vlatdar«. 

Kalk1o :je i$otd lknonOISti!ha. napLsan 
datum ,974, >i 17lbir iblro.jčairie Vl'fid.ad­
nosti slova daje Lstu ·~i'Illtl, ooiro je 
da j.e ltelkiSt u !Kadilća IPO~rešan. Evl!i­
ja Celelbija .lU .svojl()lj S~alhatnami 
(str .. 400, lirlldatnje na wmkom jez:Nw) 
doniOs'i ltačan .lkooniOStih s god/inom 
974, lkalkio :je na<Veden :u 'loodetklslu 
Orij•entalinog ms1M;uta. 
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Za gradnju :mostarske tvrđave nepoznati pjesnik je napisao 
ovaj kronostih koji tekstualno glasi: 

J.· ... .;. .J;.)~)' .:;~'l ,:~.,oJ r ... ,tJ~ _ JL!.H f"'..I ....A..oJ r~·.l~' ;:~ ,_~; 

t~) rbi .u~ J ,::o-.l.- _;... ·..t:.' - rl;~)~ f==' '-~'...; 7 u.:..l6 .>.li,; 

\~\.),::::. ... j dl6\ ,tJ\~,)' - ).Y"' .;..J;.)"~{")'~~\ oj..o ;t!. 0ulS' 

\!.il t:)·-; 4: ... 1.:;1 oJ:_I cll:~ ~-- o.l..o.ltJ\ ~iJI e:::-=; ):16 '":"'~)\ "'-~; 

L!.~ ..L.-:o:.- ~.l:~ l L:~ 0 ,.Q.:o- ~~ '-:""'!"-~ -- l:.>:..~)~ ~Lk 0;.~ ~L:...I ~..t:.~ 5 

Datum gradnje mostarske tvrđave. 

J{.ako da dam opis velike stvari? 
Za odgovarajući opis ne mogu naći riječi lijepa značenja. 

Koliko god nastojao jedan pjesnik, . 
Neće naći divne riječi da pohvali kako treba. 

Došavši u naš grad, napravi jedan dobar zid, 
·Da bude utvrđenje stanovnicima od neprijateljske prevare. 

Mnogo se učenih ljudi skupilo onog časa, 
Da napišu kronogram za dovršenje gradnje. 

Reče pjesnik koji traži vrijedni biser: 
»Cudo, tvrđavu sagradi Muhamed paša!« 

Godina: 110860 

Slijedeća pjesma anonimnog pjesnika posljednim stihom daje 
nam datum popravka mostarskih česama . 

. Tekst pjesme glasi: 

)\:..,.J,. ~~..!.':'X._; Ć:~)l:; 

JL-ilt..>; ~..u_;~\) ,_:~kt J\1.> 
. . 

co Godina 1108. h!ildlžri odgovara 
1:696. godini. Te godine đe poprav­
ljanJa mostarska .tvrđava, jer je 
za !Vii"ijeme ik:anJdijiSlrog Tata OIS"Vam.llla 
inletačka v:ojl$a pod M~tat'O!IIl 1~. 

g. li ;kasni:je ld.va puta m v.rtjem.e beč­
.k;og Tata, 1693, ~ 1694. g. 1(H. Korešev­
ljakov.ilć d H. Ka.P~ctilić, »Stari herce­
govačkri. gradovi«, S!lll'ađeVIO, str. 10). 
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Jl:o:~) i.S.))..tl_,; \;l o)_)\ ..:,\::l\_"-.;\:~ - o)~~):_.__,,.)&:, J..!_,') J..!_,') ~.JJ;:;\ 

})_,f== . 
.:, l_:.) .;, J..l;:!) _,;. 4._ .... .:.> ., ) _,:~ ) _,'[ - J..f::= )::> y=> )! 4.~ _,l\ J~y; o))\ i"') _,:. 

"'-~;..(;\ 

Jl; wy•J<~> Q;\ _;. .... ~~ o.)Jb '-:"'_,Ll"-·') 

. ,.· b~- ~l l ·-\ 
1",)...1.9 ).,.. _;.,.., J.. JI> r,:t> 1.--\."- _raA (.$'~·"'-~ 

JI JI 

lill" 

t)l:;0 S::::I oJ::';I...::....:.;i..S...ll:_,9 .:,_,~;\ _,, 5 

)...ll •_) \ t.l.ra.A 'J.._b _,;:_. .....; ):>-l .:,.:-~; 

U prevodu 'glasi: 

Starješina ~čauša, taj čestiti Jusuf aga, 
Svojom čistom dobrotom napoji ljudski rod. 

Proveo je po ćošetima šeher Mostara vode »Kevser«, 
Dao im je prednost nad uzvišenim rajem. 

Prema tome opisu, ta j e voda ,bistra, kada teče; 
U njoj se vidi veselo, sjajno i svijetlo sunce. 

Voda nije samo vesela vijest Mostardma, kojima 
Stalno dolazi, to je Božija blagodat u vidu vode. 

5 U.sHjedećem stihu data su za ovu vodu dva datuma, 
Svaki od dva sačinio je na drugi način pisac. 

Prvi datum su dijakritička slova prve polovine distihona, 
Drugi datum uzmi iz nedijakriti<čkih slova druge polovine 

dis tiho na, 
»Provedo,še opet kroz Mostar vodu života, 
Vidi, proteče u Mostaru, smatraj {to) drugim Kevserom!« 

Kronostih - posljednji distilllon - rijedak je primjer vještine 
da se u stihu datum izrazi dva puta, jednom u zbiru brojčane vrijed­
nosti (ebdžed lhesab) slova sa dijakritičkim znakovima u prvoj polo-

7 - Prilozi za orijentalnu filologiju 
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vid stiha, drugi put iz :?Jbira !brojčane vrijednosti slova bez dijakri­
Hčkih znakova druge polovLce stiha. Taj stih glasi: 

J'-'~=-- :.r..~ o fl:'. l )l:..._". -~.:~ )~J.:; l 

J~ j§' .)l.o o.))l:..._y )§' IS·..tJ_,\ -~.;\_,) 

,zbir rbrojčane vrijednosti slova s ditjakriH0kim znakovima iznosi: 
t.-' = 100, ..:;., = 400, ~ = 10, ~ = 10, LJ = 50, ..:;., = 400, ~ = 10, 

(. ~ 3, ~ = 10, LJ = 50, ~ = 10, u = 50, ~ = 10, = 1113 H. 

Zbir brojčane vrijednosti slova bez dijakriHčkih znakova iznosi: 

) = 200, .J = 6, l = l, ~ = 5, l = l, .J = 6, J = 30, .) = 4, 

~ = 20, .J = 6, ) = 200, i = 40, .J == 6, <J' = 60, l = l, ) = 200, 

.) = 4, ~ = 5, u"' = 90, l = l, ~ = 20, .J = 6, ) = 200, 

=l, = 1113 H. 
Hid:žretska 1113. godina traje od 8. juna 1701. do 28. maja 

1702. g. Vještina pjesnika se vidi i u 1logičnom smislu obiju polovica 
distihona, kao i djele p j esme61• 

Povratak mostarskih česama zabilježio je i mostarski pjesnik 
Ebdal efendija s tri stiha kojima je dat naslov: 

l.;~.._A...,.J~ .)J.~\ l~=--1 J~} .t._!.~ Jlb~ Ć-1.:~;:;. (>~l; j_,) p=--;"' o.))l:..,.J"' 

).).t_ .. b9 ~~J.":_ l t:!:;::; ~ ....1.:; l JI J.; l .:,....~.: .... 1; .. !. )l:..._". .,...~.:;=--
što znači: Stihovi mostarskog pjesnika Ebdal efendije o Jusuf-agi, 
koji je popravio pokvarene česme na vakufu u Mostaru umrlog 
Roznamedžij e. 

Tekst stihova glasi: 

IS)l:... _". IS...ti:9 L~=--1 "-~~;-~;.j_,\ "-

U prevodu stilhovi ,glase: 
Starješina carskih čauša velikim dobrom oživi Mostar, 
Dovede ,česme hiljadu sto trinaeste, na,gradio ga Stvoritelj raja 

e1 Ovu ip'jesmu je zaibilj,ežio M. E. 
Katdić Itl svojoj Kronici :('V-53) u tkio-

joj · je Ugartu~u ~ _,~J.:!\ napisao 

Firdevs, 
~)~l , 'Š'to de da,1o kronogramtu 
drugi smi,sao i neta,čan datum. {Vildi 
»Natše rstar~ne, 111, Sa.rajevo 1956, 
str. 189-193). 
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Gospodaru, primi molitvu Elbdalovu, tako Ti Mustafe 
(vjerovjesnik Mu!hamed) i četvorice drugova« 

O ovome pjesniku Ebdal-efendiji je ovo prvi podatak. 

MOiSTAIR IN TU(RKISH POEi'l1RY OF XVII CT. 

Beside !Sarajevo, the torwn about whi<oh several poems had 
!been written so far. t(:M. Hanđirć, Sarajevo· u turskoj pjesmi, Glasnik 
IVZ, Sarajevo, 19413, No. 7-1,2; O. !Mursirć, Jedna turska pjesma o 
Sarajevu ilz XVII,! vijeka, PrLloe:i :r:LI-IV, Sarajevo, 1952----'53, 'PP· 
575-~587). !Mostar is also a town, that our people wrote poetry about 
in Turkish. Along with Sarajevo and its mosques, schools, rpuJblic 
baths, liibraries, gasthouses and water supplies - Mostar /become 
one of tihe most prominent town:s of Her·ceg-Bosna and gave rela­
tively tihe largest number ođ' learned man and poets. 

Đr. tSafetlbey Basagic along with rbiotgraphical data on li!fe and 
work od' the :famous poet 01f Mostar Đerv1sh pasha Ba j ee;idagirch' 
published anonJg others also his eulogy albout 1Mostar and e~ght freely 
translated ·verses. ~~Dr. Safetbey Basa:gh:h, Sosnjaci i Hercegovci u 
islamskoj knjitzevnosti, Sarajevo, 19;12, pp. 39---:50). He published 
(naiZire) from tihe parallel J)ervish-!pasha ode of Mostar only two 
verses orf the ode »lby someone •called Dervish-efendi orf Mostar« 
without any additional coments. !(Đetto, pp. 43-87). 

·In tlhis wo11k thoth poems, iby the two Dervrshes on iMostar, in 
such a way that the ode by Dervish -pasha BajezidagiclJ. had nine 
and not e1ght lines, a:s Basargkh hard rpuiblit&hed. tAs a comparison to 
the ode iby Dervish.-pasha, the poem about Mostar by hadji Der­
vish-efendi has also nine lines. Comparirug these· two pices a/bout 
Mostar one ·can say and ·conclude that hadji iDervisih-efendis' poem 
about Mostar is as .good as Dervi:sh'"'Pashas', 1considering descriptions 
and tihe /beauty ·of the laruguage. One can see it from the text and 
translation od' iboth poems. Althougth, Basatg1ch thoutgh.t that Der­
visih-efen:dis' »lags behind its para<gon, and that it is not .getting 
anywhere near it« is urufounded. With these two poems., a poem 
about >Mostar iby tihe so far unknown poet Talbije of Mostar was 
pulblirsihed. There are 13 lines of the same metre (el-hez.erg) just as 
the poems ;by two Dervishes, and ;by rdescr]ption and beauty of the 
language is nothing .less tbeautillul than poetry of the two mentioned 
above. 

Tihe •famous arched bridge over Neretva 1River in rMostar was 
especially mentioned 'in all three ;poem:s. Th.is tbrtdrge, whioh is an 
attracUon i:n llVIostar, even today, inspired also a poet called Medjatija, 
who wrote some truely ;beautiful verses albout it. As Medjatija:s' 
poem is full .of alegorys and meta:phores of hardly understanrdable 
abstract ·comparison. It was rprolbalb.Iy the reason why Basagkh d]đ 
not even try to translate iMedjatijaS'' poetry. For Medjatijas' poetry' 

7* 



100 Omer Mušić 

Ba:sargkh said, that his poetrly is »a truely mysterious metaplhores« 
(detto, p. 516). 'There are seventeen lines, most part o,f whkh i•s the 
detailed description of the bridge and only a smaller number of 
them is di~:Eficult to understand, because of the pkturesque compe­
rations. This was prolbably the reason Wihy 'Basarglrch .so deffinitely 
rejected Medjatija as a poet. 

The poet ,Husein-efendi čatrnja !had written three poems in' 
wh~oh tihe skill of the three ro:pe-dancers, who danced fearlessly on 
the rope wh1ch was streched from one to the other side orf the river 
above the !bridge, is described. He said that they had a1ccomrplished 
something •»not done ibefore either iby the Arrubs or the Persian:s or 
the Latlns«. I:n these poems the poet compares the life orf man with 
waLking od: ropedancer over the rope and he recomandes people a 
reliigious and honest livin1g in this world for the salvation on tihe 
next. 

The !building of the lbrldge, fortress and the reconstruction o:f 
the water supply in Mostar were mentioned by unknown poets in 
sucessful:ly constructed chronograms. According to »elbdjed« the 
follo~wing dates are mentioned: 97,3H = 156~6-67 construction otf 
the bridge, 1constructlon orf the rfortress 1108H = 1696-97, and re­
construction od' the watersupply 11131H = 1701-02. 

[t is important to point out that the chronogram on tihe water­
supply reconstruction expressed the last verse represents a very ra,re 
example orf knowledge and skill od' the unknown poet. This chrono­
gram ~contains the dates on. one occasion in the sum orf t'he numeri­
cal value orf tihe letters with diacri'tiJcal sl.gnes on the first half orf the 
line and on the other as the sum af the numerical value of tihe 
letters, ibut without diacriticarl s~gns in the second haltf of the line. 
This verse- ohronogram is as followes: 

JI_,:::"" .:x~ o J~: l ): .... _,.. .t.:~ J~ ...t:!\ 




